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TBMA/ISMA GLOBAL MASTER REPURCHASE AGREEMENT (2000 VERSION) 

Hong Kong Annex for RMB Bonds 

Supplemental terms and conditions for Transactions in respect of 
RMB-denominated bonds issued in Hong Kong 

This Annex constitutes an Annex to the TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement dated 
_________ between ……………………… and ………………………. (the “Agreement”). 

1. INTERPRETATION 

(a) Unless otherwise defined in this Annex, terms to which a defined meaning is given in the 
Agreement or the RMB Settlement Agreement have the same meanings in this Annex.  In 
the event of any conflict between the terms of this Annex and the Agreement, the terms of 
this Annex shall prevail. 

(b) RMB Settlement Agreement means the Agreement for Settlement of Renminbi Banking 
Business in Hong Kong most recently entered into between the RMB Clearing Bank and 
either of the parties to this Agreement. 

(c) RMB Clearing Bank means the bank authorised by the People’s Bank of China to be the 
clearing bank for RMB banking business in Hong Kong. 

2. SCOPE 

2.1 The parties have agreed that the Transactions to which the Agreement applies may include 
Transactions in respect of RMB Bonds. 

2.2 The terms and conditions set out in this Annex apply to Transactions in respect of RMB Bonds and, 
in relation to Transactions to which this Annex applies, the Agreement shall be construed as if it had 
been amended and supplemented as set out in paragraphs 3 to 10 of this Annex. 

3. EVENTS OF DEFAULT 

3.1 The parties shall specify whether this paragraph 3 shall apply (failing which this paragraph 3 shall 
not apply).  A party failing to pay or deliver as described in this paragraph 3 is referred to as a 
Failing Party and the other party is the non-Failing Party. 

3.2 Failure to Pay 

If (x) Buyer fails to pay the Purchase Price upon the applicable Purchase Date or (y) Seller fails to 
pay the Repurchase Price on the applicable Repurchase Date the non-Failing Party may, 

(A) if it has delivered Purchased Securities or Equivalent Securities to the Failing Party, require 
the Failing Party immediately to deliver Equivalent Securities; 

(B) if it has a Transaction Exposure to the Failing Party in respect of the relevant Transaction, 
require the Failing Party from time to time to pay Cash Margin (in a currency other than 
RMB) at least equal to such Transaction Exposure; 

(C) at any time while such failure continues, terminate the Transaction by giving written notice 
to the Failing Party, in which case: 
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I. in the case of (x) above, on such termination the obligations of Seller and Buyer 
with respect to delivery of Purchased Securities and Equivalent Securities shall 
terminate and the Failing Party shall pay to the non-Failing Party an amount in 
respect of interest accrued on the Purchase Price pursuant to paragraph 12 up to but 
excluding the date of termination; and 

II. in the case of (y) above, the provisions of paragraph 10(h)(iii) shall apply as if 
reference therein to Buyer were to the Failing Party, 

and the Failing Party shall pay to the non-Failing Party such amounts as may be determined 
under paragraph 10(k) as if references therein to the ‘first party’ were to the non-Failing 
Party.   

3.3 If this paragraph 3 is applicable, paragraph 10(a)(iii) shall be deleted and replaced with the following: 

“Seller or Buyer fails to pay or deliver when due any sum or amount payable or Equivalent 
Securities deliverable under paragraph (g) or (h) below or under paragraph 3 of the Hong Kong 
Annex for RMB Bonds (if specified as applicable by the parties), and (in any such case) the non-
Defaulting Party serves a Default Notice on the Defaulting Party; or” 

4. PRICING SOURCE 

The pricing source for calculation of the Market Value under paragraph 2(cc) shall be the 11:30am 
Fixing or the 4:30pm Closing Reference Price (as such terms appear on such page) most recently 
published by the Treasury Markets Association on Bloomberg page RMB Bond Fixing. 

5. BUSINESS DAY 

5.1 The definition of “Business Day” shall be replaced with the following: 

Business Day means, in the case of a payment in RMB, a day on which the RMB RTGS System is 
open. 

6. DAY COUNT FRACTION 

6.1 The parties shall specify whether the day count fraction for the purposes of paragraphs 2(ii) and 12 
shall be "Actual/365" or "Actual/360", failing which the applicable day count fraction shall be 
deemed to be "Actual/360".  For these purposes:  

(a) "Actual/365" means the actual number of days in the relevant period of calculation divided 
by 365 (or, if any portion of that calculation period falls in a leap year, the sum of (A) the 
actual number of days in that portion of the calculation period falling in a leap year divided 
by 366 and (B) the actual number of days in that portion of the calculation period falling in a 
non-leap year divided by 365); and 

(b) "Actual/360" means the actual number of days in the relevant period of calculation divided 
by 360. 

6.2 The words “on a 360 day basis or 365 day basis in accordance with the applicable ISMA 
convention” in paragraphs 2(ii) and 12 shall be deleted and replaced with "by application of the 
Actual/365 or Actual/360 day count fraction as selected by the parties". 
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7. INTEREST 

With respect to any amount denominated in RMB, “LIBOR” shall mean a rate or rates specified by 
the parties for the purposes of paragraphs 4(f), 10(f) and 12.  If no such rate is specified, it shall be 
deemed to be the Base Rate.  For these purposes, "Base Rate" means the rate for deposits in RMB 
offered by the RMB Clearing Bank to Participating Banks as at 11.00 a.m. (Hong Kong) time on the 
date on which it is to be determined.   

8. PAYMENT AND TRANSFER 

For the avoidance of doubt, all money paid in RMB shall be considered to be in immediately 
available freely convertible funds for the purposes of the first sentence of paragraph 6(a) if such 
payments are made through the RMB RTGS System. 

9. SPOT RATE 

The definition of “Spot Rate” shall be replaced with the following: 

Spot Rate means, when an amount in RMB is to be converted into a second currency or vice versa, 
the spot rate of exchange calculated by using (i) the HKDCNY rate published by the People’s Bank 
of China on Reuters screen page PBOCA and (ii) either (A) where the second currency is USD, the 
USD/HKD rate published by the Treasury Markets Association on Reuters screen TMA Spot 
USD/HKD Fixing Rate, or (B) where the second currency is not USD, the rate determined from 
such source and in such manner as the parties may agree. 

10. INFORMATION SOURCES 

Where any amount or rate is to be determined from information appearing on a screen page: 

(a) references to that screen page shall be construed so as to include any successor display page 
designated by the sponsor of such page (failing which designated by the relevant information 
vendor or provider if different from the sponsor); 

(b) references to the service on which the page appears, shall be construed so as to include any 
successor service provided by any information vendor or provider;  

(c) references to the supplier of the information to be included on such page shall be construed 
so as to include any successor thereto; and 

(d) (without prejudice to the foregoing) if the screen page is not published, or the relevant 
information does not appear on the screen page, as of the relevant time or day, the amount or 
rate shall be determined from such source and in such manner as the parties may agree. 

 


